
INDICATIES

VOORZORGSMAATREGELEN

VERPAKKING

Für alle formstabilen Kontaktlinsen
MULTIFUNKTIONSLÖSUNG

Para todo tipo de lentes de contacto
rígidas y semirrígidas

SOLUCIÓN 
ÚNICA

 

For all rigid gas permeable contact lenses

MULTIPURPOSE 
SOLUTION

 

Voor alle vormvaste contactlenzen

ALLES IN ÉÉN
VLOEISTOF 

 

Pour toutes les lentilles rigides perméables

SOLUTION
MULTIFONCTIONS 

 

Para todas as lentes de contacto
rígidas gás-permeáveis

SOLUÇÃO
MULTIUSO

Per lenti a contatto rigide gas perneabili

SOLUZIONE
UNIVERSALE

Lees deze goed door en bewaar de instructie zodat u deze later nog terug kunt lezen.

Bewaar de lenshouder schoon en droog na gebruik.

MULTIPURPOSE SOLUTION MULTIFUNKTIONS LÖSUNG ALLES IN ÉÉN VLOEISTOF

Do not use as lubricating and rewetting solution.

Nicht als Schmiermittel oder Benetzungslösung verwenden.

Niet gebruiken als bevochtigingsoplossing.
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Multifunktionslösung für alle formstabilen Kontaktlinsen.
Diese Gebrauchsanleitung enthält wichtige Informationen.
Bitte sorgfältig durchlesen und aufbewahren.

Die Tropferspitze ist versiegelt. Zum Öffnen den Verschluss im Uhrzeigersinn 
drehen. Die Spitze im Verschluss durchsticht das Siegel.

Vor Kontakt mit den Kontaktlinsen die Hände gründlich waschen:

• Die Kontaktlinsen vorsichtig mit einigen Tropfen MeniCare Pure für 20 Sekunden 
abreiben.

• Die Kontaktlinsen in den rechten und linken Linsenhalter einsetzen und mit 
MeniCare Pure abspülen.

• Den Linsenbehälter mit MeniCare Pure füllen und die Linsen für mindestens 30 
Minuten oder über Nacht einweichen lassen.

• Vor dem Aufsetzen die Linsen mit MeniCare Pure abspülen.

• Den Linsenbehälter nach dem Benutzen trocken und sauber halten.
Die Linsen können in dem ungeöffneten Behälter bis zu 30 Tage aufbewahrt 
werden. Werden die Linsen für längere Zeit aufbewahrt, so müssen sie alle 30 Tage 
mit MeniCare Pure gereinigt und desinfiziert werden.

MeniCare Pure nach dem Öffnen innerhalb von 3 Monaten aufbrauchen, Flasche 
nach jedem Gebrauch wieder fest verschließen.

• Die Flaschenspitze nicht mit den Händen berühren.

• Nicht einnehmen oder trinken.

• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.

• Nicht verwenden, wenn die Folie um den Verschluss vor dem ersten Gebrauch 
bereits beschädigt ist.

• Nicht für weiche Kontaktlinsen verwenden.

• Den Linsenbehälter nach dem Benutzen trocken und sauber halten.

• Bei Raumtemperatur lagern. (≤25˚C)  

• Von direkter Sonneneinstrahlung fernhalten.

• Kontaktlinsenbehälter mit jeder neuen Flasche MeniCare Pure auswechseln.

• Suchen Sie Ihren Augenoptiker auf, bevor Sie die Lösung durch eine andere 
Lösung ersetzen.

• Nicht zur Befeuchtung oder als Benetzungslösung verwenden.  

Bei Irritationen oder Unbehagen Kontaktlinsen vom Auge nehmen, die Anwendung 
dieses Produkts aussetzen und mit dem Augenarzt oder Augenoptiker 
Rücksprache halten.

• Benutzen Sie für Ihre Kontaktlinsen niemals Leitungswasser oder nicht 
steriles Wasser, da eine mikrobielle Kontamination entstehen könnte, die 
zu bleibenden Augenschäden führen kann.

• Vor der Einnahme oder Anwendung von Arzneimittel für die Augen müssen 
Sie mit Ihrem Augenarzt oder Augenoptiker Rücksprache halten.

• DESINFEKTION: Innerhalb von 30 Minuten

• REINIGUNG

• ABSPÜLEN 

• AUFBEWAHRUNG
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●メニケアピュア　7言語　IFU 〈オモテ〉



Ne pas utiliser comme solution lubrifiante et hydratante.

No utilizar como lubricante ni como solución humectante.

Não use como solução lubrificante e reumidificante.

Non utilizzare come soluzione lubrificante e per la riumidificazione.
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Voor intensiefreiniging,
Reinig de lenzen met uw dagelijkse lensvloeistof.

Houd de ampullen rechtop en open ze voorzichtig. Draai langzaam het dopje los, 
zonder de opening van de ampul aan te raken of de ampul in te drukken.
Leeg de ampul voorzichtig in de Progent lenshouder, eerst oplossing A, dan 
oplossing B. Zorg ervoor geen vloeistof te morsen.

Reinig de lenzen vervolgens met uw dagelijkse lensvloeistof en spoel de lens 
nogmaals af. De lenzen nu klaar om ingezet te worden of om bewaard te worden.

Bekende allergische reactie(s) voor één van de bestanddelen. 

-

 lensvloeistof

starterset.

Clean your lenses thoroughly with regular cleaning solution. Reinigen Sie Ihre Kontaktlinsen sorgfältig mit der Reinigunslösung für die täglische Anwendung.

Öffnen Sie durch Drehen der Spitze vorsichtig je eine Ampulle A und eine Ampulle B. Üben Sie 
hierbei keinen Druck auf die Ampulle aus, um ein Verschütten der Flüssigkeiten zu vermieden.
Füllen Sie den Inhalt beider Ampullen in den dafür vorgesehenen Progent 
Reinigungsbehälter. Halten Sie dafür den Abstand zwischen den Ampullen und dem 
Behälter so gering wie möglich, um keine Flüssigkeit zu verschütten.

Open both doses carefully, by holding upright. Genlty and slowly twist the tip, without 
touching the opening or squeezing the dose.
Insert the tip of dose inside the Progent Vial and �ll slowly, �rst with A solution, then 
B solution, taking care not to spill any solution.
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S.A.S. :

Nettoyer vos lentilles soigneusement avec votre solution de nettoyage habituelle.

Ouvrir les doses avec précaution en position verticale. Tourner doucement et 
délicatement l’extrémité en veillant à ne pas presser la dose ni à toucher l’ouverture 
avec les doigts.
Placer l’extrémité de la dose à l’intérieur de l’étui Progent et verser doucement la 
solution A puis la solution B pour éviter toutes éclaboussures de solution.

Limpie las lentes de contacto con la solución habitual.

Insertar la punta de la dosis dentro del Vial de  Progent  y llenar lentamente, primero con 
la solución A, y después la solución B, teniendo cuidado de no derramar ninguna solución.

Abrir cuidadosamente ambas dosis, sujetándolas en posición vertical. Con cuidado y 
lentamente gire la punta, sin tocar la apertura o apretar la dosis.

Limpe muito bem as suas lentes com uma solução de limpeza normal.

Abra ambas asdoses cuidadosamente, segurando-as verticalmente. Torça a ponta 
cuidadosa e lentamente, sem tocar na abertura nem apertar a dose.
Insira a ponta da dose dentro do frasco Progent e encha lentamente, primeiro com a 
solução A, depois com a solução B, tendo cuidado para não entornar.

y después aclararlas y dejarlo secar al aire.

Si prega di conservarle per riferimenti futuri.

-

rimuovere

Pulire le lenti con la pulizia quotidiana. Per effettuare la pulizia intensiva, mettere 
le lenti nel supporto del coperchio del portalenti Progent in dotazione : 
R = destra, L = sinistra per la pulizia intensiva.
Aprire con attenzione entrambe le dosi tenendole in posizione verticale. Girate il tappo 
della �ala con cura, senza toccare il beccuccio e senza schiacciare il cotenitore della dose.
Inserire il beccuccio delle dosi all’interno del portalenti Progent in dotazione e versare 
lentamente prima la dose A, poi la dose B per evitare di disperdere la soluzione.
Chiudere il portalenti Progent in dotazione ed agitare delicatamente e ripetutamente.

Procedere in seguito con la pulizia quotidiana delle lenti poi sciacquarle. Le lenti a 
contatto sono quindi pronte per essere applicate sugli occhi o per essere riposte nel 
portalenti Progent in dotazione.

Non instillare il prodotto negli occhi, nel naso e nella bocca. Non 
ingerire. Se succedesse accidentalmente, procedere immediatamente 
ad un lavaggio oculare molto abbondante con dell’acqua e consultare 
l’oculista. 
- Il risciacquo abbondante delle lenti con la soluzione che usate 
abitualmente per risciacquarle, costituisce una tappa indispensabile 
dopo il trattamento di pulizia intensiva della soluzione Progent.
- TENERE FUORI DALLA PORTATA DEI BAMBINI

Lasciare le lenti nella soluzione per 30 minuti al massimo.
Aprire il coperchio del portalenti Progent in dotazione e gettare la soluzione. Risciacquare   
abbondantemente le lenti con la soluzione che usate abitualmente per il risciacquo delle 
lenti.

Risciacquare il portalenti Progent in dotazione ed il relativo coperchio con la soluzione che 
usate abitualmente per il risciacquo delle lenti.

- Non lasciare le lenti immerse nella soluzione per più di 30 minuti. In caso contrario si 
potrebbero scolorire, ma senza conseguenze sulle caratteristiche delle stesse.
- Importante: non ingerire
- Usare settimanalmente in caso di uso giornaliero delle lenti e alla rimozione in caso di 
porto continuo
- Non utilizzare la dose A o la dose B separatamente
- Dosi monouso 
- Applicare e conservare a temperatura ambiente (15-25°C) 
- Evitare il contatto con la pelle ed i vestiti: rischio di decolorazione e macchie indelebili
- Non utilizzare la soluzione dopo la data di scadenza indicata sulle singole dosi e dopo 
l’uso la soluzione e le dosi devono essere gettate
- Tenere al riparo dalla luce diretta del sole 

Progent svolge un’azione disinfettante contro i microorganismi (batteri, funghi, virus, 
amebe) già dopo 5 minuti di immersione.

Progent è disponibile in confezioni da 5 dosi A e 5 dosi B con il portalenti Progent e in 
formato starter kit.

Soluzione A: NaCIO20.3 mg acqua puri�cata a 5ml/dose
Soluzione B: KBr 30.75 mg acqua puri�cata a 5ml/dose

especialista de la visión.
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